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TITEL I TITEL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1 Art. 1

Gründung und Benennung Cos tuzione e denominazione

Nach Maßgabe der BesƟmmungen des Art. 69 des
E.T.G.O. der Region TrenƟno-SüdƟrol, genehmigt
mit D.P.R.A. Nr.3/L vom 01.02.2005, sowie im Ein-
klang mit den BesƟmmungen des Art. 28 des Statu-
tes der Gemeinde Taufers i.M., wird eine gemeinde-
eigene Einrichtung errichtet.

Ai sensi degli arƟcoli 69 del T.U.O.C. della Regione
TrenƟno-Alto Adige, emanato con D.P.G.R. Nr.3/L
del 01.02.2005, ed in conformità all'art. 28 dello
statuto del Comune di Tubre è cosƟtuita un'isƟtu-
zione comunale. 

Die Einrichtung trägt die Benennung "Tuberis" und
wird in der Folge in diesem Akt als "Einrichtung
Tuberis" bezeichnet. 

L'isƟtuzione è denominata "Tuberis" e negli arƟcoli
che seguono viene chiamata semplicemente "isƟtu-
zione Tuberis". 

Art. 2 Art. 2

Sitz Sede

Die Einrichtung Tuberis hat ihren Sitz im Rathaus
von Taufers i.M., St. Johannstraße 26.

L'isƟtuzione Tuberis ha la sua sede nel municipio di
Tubre, Via S. Giovanni 26;

Art. 3 Art. 3

Zweck - Ziele Scopo - Finalità

Es geht dabei um einen konƟnuierlichen Kommuni-
kaƟonsprozess mit den Zielgruppen und Akteuren
und um eine ganzheitliche, strategische, koopera-
Ɵve und zielgerichtete Gestaltung des Ortes.

Si traƩa di un processo comunicaƟvo senza fine con
le categorie interessate e le parƟ in causa verso una
configurazione del paese ed una sua commercializ-
zazione orientata sul cliente.

Das Hauptziel von Tuberis ist es, die Ziel- und Vor-
stellungen der Bürger, Vereine und tourisƟschen
AkƟvitäten besser zu koordinieren und miteinander
in Einklang zu bringen. Erreicht werden soll eine ver-
besserte KommunikaƟon und langfrisƟge Partner-
schaŌ zwischen allen, die an der Gestaltung des
Lebensraumes innerhalb der Gemeinde mitwirken.
Ziel der Einrichtung ist unter anderem die Aufwer-
tung des Ortes und ihrer Leistungen für die Haupt-
zielgruppen: BürgerInnen, WirtschaŌ, Gewerbe,
Besucher und Gäste. Die Interessen Einzelner und
Gruppen werden gebündelt und im gesamtge-
meindlichen Interesse aufeinander abgesƟmmt und
dadurch verstärkt.

Scopo principale di Tuberis è quello di coordinare al
meglio le eterogenee aspeƩaƟve riguardanƟ
obieƫvi e profiƫ degli aƩori e di raggiungere
insieme una sintonia fra le parƟ. Si deve conseguire
una migliore comunicazione e una duratura coope-
razione fra tuƫ coloro che partecipano alla confi-
gurazione dello spazio vitale sul territorio comu-
nale. Scopo dell'isƟtuzione è inoltre la valorizza-
zione del luogo e dei suoi benefici sulle categorie
desƟnatarie principali: ciƩadini, economia, com-
mercio, visitatori ed ospiƟ. Gli interessi di tanƟ
gruppi locali vengono riuniƟ in un unico interesse
comunale, sintonizzaƟ l'uno con l'altro e in questo
modo rafforzaƟ.

Die Einrichtung Tuberis hat konkret folgende Auf-
gabenbereiche und Handlungsfelder:

L'isƟtuzione Tuberis in concreto ha i seguenƟ com-
piƟ e seƩori d'azione:

a) Aufgaben im Bereich Tourismus, Kultur und
Freizeit 

a) Posizione nell'ambito turismo, cultura e tempo
libero



Übernahme der orstgebunden Aufgaben und Arbei-
ten im Zusammenhang mit der Vermarktung und
Weiterentwicklung des Ortes, Image-MarkeƟng und
überregionale PosiƟonierung von Taufers i.M. und
der gemeindeeigenen KulturstäƩen. Die Kommuni-
kaƟon nach außen steuern und besonders im
Bereich tourisƟsche Entwicklung KooperaƟonen mit
verschiedenen geeigneten Partnern anstreben; 

Assunzione dei compiƟ e lavori locali in relazione
con la commercializzazione e lo sviluppo del luogo,
immagine del markeƟng e posizionamento sovra-
regionale di Tubre e dei luoghi culturali comunali.
GesƟre la comunicazione verso l'esterno e soprat-
tuƩo nell'ambito sviluppo turisƟco ambire coopera-
zioni con diversi partner adaƫ;

Übernahme der Arbeiten im Interesse der Allge-
meinheit, die bisher vom Tourismusverein Taufers i.
M. ausgeführt wurden; 

Assunzione dei lavori nell'interesse della generalità
nell'ambito di Tubre, i quali finora sono staƟ ese-
guiƟ dall'Associazione TurisƟca di Tubre; 

b) Ortsgestaltung b) Formazione del paese

Planung, Austausch, Weiter- und Neuentwicklung zu
aktuellen Themen und Angeboten in Taufers i.M.;

ProgeƩazione, scambio, sviluppo e miglioramento
delle temaƟche aƩuali ed offerte in Tubre;

c) Eventmanagement/Eventmarke ng c) Event management/event marke ng

OrganisaƟon und Durchführung von Kultur- und
Freizeitveranstaltungen im Interesse des Dorfes und
deren Entwicklung;

Organizzazione e realizzazione di evenƟ culturali e
del tempo libero nell'interesse del paese e del suo
sviluppo;

d) Tourismus in Taufers i.M. d) Turismo a Tubre

TourisƟsche Angebotsentwicklung und Begleitung
der Projekte im Bereich Tourismus in KooperaƟon
mit den tourisƟschen OrganisaƟonen, der Region
und des Landes;

Sviluppo di offerte turisƟche e monitoraggio di pro-
geƫ nel campo del turismo in collaborazione con le
organizzazioni turisƟche, della regione e della pro-
vincia.

Die Gemeinde stellt der Einrichtung Tuberis ein
Büro samt Einrichtung und EDV-AusstaƩung und das
vom Tourismusverein Taufers i. M. übernommene
bewegliche Inventar im Rahmen der gesetzlichen
BesƟmmungen und Möglichkeiten zur Verfügung.

Il Comune meƩe a disposizione dell'isƟtuzione
Tuberis un ufficio completo di arredamento ed
aƩrezzature informaƟche e l'inventario mobile
assunto dall'Associazione TurisƟca di Tubre
nell'ambito delle disposizioni di legge e delle possi-
bilità.

Art. 4 Art. 4

Dota onskapital Capitale di dotazione

Für die Inangriffnahme der Zielsetzungen kann die
Einrichtung Tuberis zudem von der Gemeinde ein
Darlehen bzw. einen Beitrag beantragen, welches/
er als Startkapital zur Verfügung steht, dessen Höhe
durch den Gemeinderat nach Ansuchen durch den
Verwaltungsrat der Einrichtung Tuberis genehmigt
wird. Diese MiƩel werden im Haushalt der
Gemeinde verwaltet.

Il Comune conferisce all'isƟtuzione Tuberis un capi-
tale di dotazione in forma o di un mutuo o di un
contributo per il perseguimento delle sue finalità
ed il relaƟvo ammontare dovrà essere fissato dal
consiglio comunale su richiesta dell’isƟtuzione
Tuberis. QuesƟ mezzi vengono gesƟƟ tramite il
bilancio comunale.

TITEL II TITEL II

VERWALTUNG AMMINISTRAZIONE

Art. 5 Art. 5

Organe der Einrichtung Organi dell'is tuzione



Die Organe der Einrichtung sind: Gli organi dell'isƟtuzione sono: 

a) der Verwaltungsrat a) il consiglio di amministrazione 

b) der geschäŌsführende Präsident b) il presidente dirigente

Art. 6 Art. 6

Der Verwaltungsrat Il consiglio di amministrazione

Der Verwaltungsrat setzt sich aus fünf bis sieben
Mitgliedern, unter Einschluss des Präsidenten,
zusammen, welche vom Gemeinderat in Beachtung
von Art. 69, Abs.4, E.T.G.O., genehmigt mit D.P.R.A.
N. 3/L vom 01.02.2005, ernannt werden.

Il consiglio di amministrazione è composto da cin-
que a seƩe membri compreso il presidente e viene
nominato dal consiglio comunale in rispeƩo
dell’art. 69, c. 4, D.P.G.R. n.3/L del 01.02.2005.

Bei der Ernennung ist vom Gemeinderat darauf zu
achten, dass im Verwaltungsrat eine ausgewogene
Vertretung von Verwaltungsfachleuten und Per-
sonen mit Erfahrung/Kenntnis im speziellen Bereich
gewährleistet wird.

Il consiglio comunale, in sede di nomina, è tenuto
rispeƩare un'equilibrata presenza - al interno del
consiglio di amministrazione - tra esperƟ ammini-
straƟvi e persone con praƟca/conoscenze in
campo.

Der Kulturreferent oder der Bürgermeister kann
Mitglied des Verwaltungsrates sein. (1)

Il referente culturale o il sindaco può essere mem-
bro del consiglio di amministrazione. (1)

Der örtliche Vertreter im Tourismusverein Ober-
vinschgau sollte auf jeden Fall ständiges Mitglied
des Verwaltungsrates sein.

Il rappresentante locale nell'Associazione TurisƟca
Alta Val Venosta dovrà essere in ogni caso membro
permanente del consiglio amministrazione.

Der Verwaltungsrat bleibt für die Dauer der Amts-
zeit des Gemeinderates im Amt.

Il consiglio di amministrazione resta in carica per la
durata del periodo amministraƟvo del consiglio
comunale.

Art. 7 Art. 7

Obliegenheiten des Verwaltungsrates Competenze del consiglio di amministrazione

Dem Verwaltungsrat obliegen sämtliche Befugnisse
zur Verwaltung und Führung der Einrichtung. 

Al consiglio di amministrazione speƩano tuƩe le
incombenze connesse con l'amministrazione e
gesƟone dell'isƟtuzione.

Um die Zielsetzungen der Einrichtung zu verfolgen,
hat der Verwaltungsrat im Einzelnen folgende Auf-
gaben: 

Nel perseguimento delle finalità dell'isƟtuzione il
consiglio di amministrazione in parƟcolare ha il
compito:

a) er beantragt das Budget (MiƩel im Haushalt der
Gemeinde) und legt den Jahresabschluss der Ein-
richtung im Rahmen des Abschlusses des
Gemeindehaushaltes vor; 

a) di richiedere il budget (risorse stanziate nel
bilancio comunale) e presenta il conto consun-
Ɵvo dell’isƟtuzione in fase di approvazione del
consunƟvo comunale;

b) er beschließt in allen anderen Angelegenheiten,
die für die Einrichtung Tuberis von Interesse
sind. 

b) di deliberare in tuƫ gli altri ambiƟ di rilevanza
per l’interesse dell’isƟtuzione Tuberis;

Im Rahmen der eigenen Befugnisse kann der Ver- Nell'ambito delle proprie competenze il consiglio di
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waltungsrat dem Präsidenten, den einzelnen Mit-
gliedern besondere AuŌräge übertragen. 

amministrazione può assegnare al presidente ed ai
singoli membri parƟcolari incarichi. 

Der Verwaltungsrat wird mindestens vier mal im
Jahr zu einer ordentlichen Sitzung einberufen;
außerordentliche Sitzungen können auf Veranlas-
sung des Präsidenten vom selben einberufen wer-
den, oder wenn zwei Mitglieder des Verwaltungs-
rates ein entsprechendes schriŌliches Ansuchen
stellen. 

Il consiglio di amministrazione si riunisce almeno
quaƩro volte all'anno per una seduta ordinaria. In
seduta straordinaria può essere convocato dal pre-
sidente o da due componenƟ con richiesta scriƩa. 

Die Sitzungen des Verwaltungsrates sind nicht
öffentlich.

Le sedute del consiglio di amministrazione non
sono pubbliche.

Die Sitzungen des Verwaltungsrates sind gülƟg,
wenn die Mehrheit der amƟerenden Mitglieder,
einschließlich des Präsidenten, anwesend ist.

Le sedute del consiglio di amministrazione sono
valide quando sono presenƟ la maggioranza dei
consiglieri in carica incluso il presidente.

Der Verwaltungsrat beschließt mit absoluter SƟm-
menmehrheit der Anwesenden. Bei SƟmmengleich-
heit entscheidet die SƟmme des Präsidenten.

Il consiglio di amministrazione delibera a maggio-
ranza assoluta dei presenƟ. A parità di voƟ decide il
voto del presidente.

Die Beschlüsse des Verwaltungsrates sind unmiƩel-
bar vollstreckbar, mit Ausnahme der unter Punkt a)
des vorhergehenden Absatzes aufgelisteten Maß-
nahmen, welche dem Gemeinderat zur definiƟven
Genehmigung vorzulegen sind. 

Le deliberazioni del consiglio di amministrazione
sono immediatamente esecuƟve, faƩa eccezione
per i provvedimenƟ indicaƟ al punto a) del prece-
dente comma che devono essere soƩoposƟ alla
definiƟva approvazione da parte del consiglio
comunale. 

Der Gemeindeausschuss triƩ im Ersatzwege an die
Stelle des Verwaltungsrates, falls dieser aufgrund
der Enthaltungspflicht oder wegen eines anderen
berechƟgten Grundes außerstande ist, Beschlüsse
zu fassen. 

Il consiglio di amministrazione in presenza del-
l'obbligo della sua astensione o che per altro valido
moƟvo non sia in grado di deliberare potrà essere
surrogato nella sua funzione dalla giunta comunale.

Art. 8 Art. 8

Der Präsident – Ernennung und Widerruf Il Presidente – nomina e revoca

Der Präsident der Einrichtung Tuberis wird – nach
den BesƟmmungen des Art. 28, Abs. 3, des Gemein-
destatutes – vom Gemeinderat gleichzeiƟg mit der
Ernennung des Verwaltungsrates besƟmmt. (1)

Il presidente dell'isƟtuzione Tuberis – ai sensi
dell’art. 28, c. 3, dello statuto comunale - viene
nominato dal consiglio comunale contemporanea-
mente con la nomina del consiglio di amministra-
zione. (1)

Art. 9 Art. 9

Obliegenheiten des Präsidenten Obblighi del presidente

Der Präsident des Verwaltungsrates hat die gesetzli-
che Vertretung der Einrichtung Tuberis inne. Als
geschäŌsführenden Präsidenten obliegen ihm die
Betriebsleitung und die Verantwortung über die
Betriebsführung.

Al presidente del consiglio di amministrazione com-
pete la rappresentanza legale dell'isƟtuzione Tube-
ris. Quale presidente esecuƟvo gli compete la dire-
zione dell’isƟtuzione ed è responsabile della
gesƟone.
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In dringenden und unaufschiebbaren Fällen triŏ der
Präsident, die dem Verwaltungsrat zustehenden
Maßnahmen, und unterbreitet diese dem Verwal-
tungsrat innerhalb der ersten darauffolgenden Sit-
zung, auf jeden Fall aber innerhalb von 30 Tagen ab
Vornahme der Maßnahme. 

In casi urgenƟ ed inderogabili il presidente adoƩa i
provvedimenƟ di competenza del consiglio che
soƩopone al vaglio del consiglio nella prima seduta
successiva e comunque non oltre il termine di 30
giorni.

Im Falle der Abwesenheit oder Verhinderung des
Präsidenten werden seine Obliegenheiten von dem
an Jahren ältesten Verwaltungsratsmitglied ausge-
übt.

In caso di assenza o impedimento del presidente le
sue funzioni saranno esplicate dal membro più
anziano di età del consiglio.

Als geschäŌsführender Präsident trägt er die allge-
meine Verantwortung über die Führung und Ver-
waltung der Einrichtung Tuberis. 

Quale Presidente gestore ha la responsabilità gene-
rale sulla gesƟone ed amministrazione dell’isƟtu-
zione Tuberis. 

Im Besonderen obliegt ihm: In parƟcolare ha il compito:

a) die Einberufung des Verwaltungsrates, dessen
Vorsitz er hat;

a) di convocare il consiglio di amministrazione che
lo presiede;

b) die Erledigung aller Aufgaben in finanzieller und
vermögensrechtlicher Hinsicht, wie es für den
guten GeschäŌsverlauf der Einrichtung Tuberis
notwendig ist;

b) di espletare tuƩe le incombenze di natura finan-
ziaria e patrimoniale come richiesto dal buon
andamento dell’isƟtuzione Tuberis;

c) die Entscheidung - unter Einhaltung der Richtli-
nien des Verwaltungsrates - über die Vergabe
von AuŌrägen an DriƩe;

c) di decidere nel rispeƩo delle direƫve del consi-
glio di amministrazione sul conferimento di inca-
richi di lavoro o forniture a terzi;

d) die Durchführung aller BankgeschäŌe im AuŌrag
der Einrichtung Tuberis, sowie die Unterbreitung
des Entwurfs des Budgets und des Jahresab-
schlusses der Einrichtung Tuberis an den Verwal-
tungsrat;

d) di eseguire tuƩe le transazioni bancarie per
incarico dell’isƟtuzione Tuberis o presentare lo
schema del budget e del bilancio dell’isƟtuzione
Tuberis;

e) die Übernahme sämtlicher Maßnahmen zur Ver-
besserung der Effizienz und FunkƟonalität der
verschiedenen betrieblichen Dienste und ihrer
einheitlichen Entwicklung;

e) di adoƩare tuƫ i provvedimenƟ per il migliora-
mento dell’efficienza e funzionalità dei diversi
servizi dell’isƟtuzione e del loro progressivo
equilibrato sviluppo;

f) die Übernahme aller anderen FunkƟonen, die
vom Gesetz oder von der Satzung festgelegt wer-
den und nicht in die Zuständigkeit anderer
Organe der Einrichtung Tuberis fallen;

f) di assumere tuƩe le altre funzioni stabilite dalla
legge o dallo statuto e non rientranƟ nella com-
petenza di altri organi dell’isƟtuzione Tuberis;

g) Periodisch berichtet der Präsident dem Aus-
schuss und ein mal im Jahr dem Gemeinderat
über den Stand bzw. Fortgang der Arbeiten; (1)

g) periodicamente il presidente fa relazione alla
Giunta e una volta all'anno al Consiglio Comu-
nale sullo stato degli lavori; (1)

Der Präsident kann einzelnen Verwaltungsräten
SonderauŌräge erteilen. 

Il presidente ha la facoltà del conferimento di inca-
richi speciali ai consiglieri ed al direƩore.

Art. 10 Art. 10

Amtsentschädigung Indennità di carica

Dem Präsidenten steht keine Amtsentschädigung Al presidente non speƩa un'indennità di carica se è
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zu, wenn er/sie gleichzeiƟg Gemeindereferent/in
oder Bürgermeister/in ist. 

allo stesso momento referente comunale o sin-
daco;

Dem Präsidenten steht eine Amtsentschädigung in
Höhe von 600,00 € jährlich zu, wenn er/sie nicht
gleichzeiƟg Gemeindereferent/in oder Bürgermeis-
ter/in ist. (1)

Al presidente speƩa un'indennità di carica di
600,00 € all’anno, se non è contemporaneamente
referente comunale o sindaco; (1)

Den Mitgliedern des Verwaltungsrates wird eine
Anwesenheitsentschädigung pro Sitzung in gleichem
Ausmaß wie den Gemeinderatsmitgliedern entrich-
tet. Die Anwesenheitsentschädigungen sind für den
Zeitraum des selben Tages nicht häuĩar. 

I membri del consiglio di amministrazione hanno
diriƩo ad un geƩone di presenza per seduta nella
stessa misura come i membri del Consiglio Comu-
nale. I geƩoni di presenza non sono cumulabili per
l'arco della stessa giornata. 

TITEL III TITEL III

FINANZEN UND RECHNUNGSWESEN FINANZE E CONTABILITÀ

Art. 11 Art. 11

Finanzausgleich Pareggio finanziario

Die Einrichtung ist nach Maßgabe des Art. 69 des
E.T.G.O. zum Finanzausgleich verpflichtet. 

L’isƟtuzione ai sensi dell’art. 89 del T.U.S. è obbli-
gata al pareggio finanziario.

Art. 12 Art. 12

Einnahmen und Ausgaben der Einrichtung Entrate ed uscite dell'is tuzione

Die sich ergebenden Auslagen für die Wahrneh-
mung der Belange der Einrichtung, sowie jene für
die Erreichung der satzungsmäßigen Ziele werden
durch folgende Einnahmen gedeckt:

Le spese per l'espletamento dell'aƫvità dell'isƟtu-
zione e per i fini isƟtuzionali saranno coperte dalle
seguenƟ entrate: 

a) Führungsbudget der Gemeinde Taufers i. M.; a) budget per la gesƟone messo a disposizione dal
Comune di Tubre;

b) Beiträge der Gemeinde Taufers i. M. und anderer
öffentlicher KörperschaŌen;

b) contribuƟ del Comune di Tubre e di altri enƟ
pubblici;

c) sonsƟge Einkommen. c) altri introiƟ.

Die laufenden Ausgaben der Einrichtung sind im
Rahmen des Budgets zu täƟgen.

Le spese dell'isƟtuzione devono essere allocate al
piano di budget.

Art. 13 Art. 13

Buchhaltung Contabilità

Die Buchhaltung des Betriebes wird in jene der
Gemeinde Taufers i. M. integriert.

La contabilità dell’isƟtuzione è integrato in quella
del Comune di Tubre.
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Art. 14 Art. 14

Haushaltsjahr und Budget Rilevazioni contabili

Das Haushaltsjahr der Einrichtung fällt mit jenem
der Gemeinde zusammen. Das Budget ist vom Ver-
waltungsrat spätestens 30 Tage vor Ablauf, der für
die Verabschiedung des Gemeindehaushaltes
gesetzlich festgelegten Frist, zu beschließen und an
den Gemeinderat zur definiƟven Genehmigung wei-
terzuleiten

Le rilevazioni contabili annuali dell'isƟtuzione corri-
sponde che quelle comunali. Il relaƟvo budget è da
approvare almeno 30 giorni prima dell'approva-
zione del bilancio comunale dal consiglio di ammini-
strazione e da trasmeƩere al Consiglio comunale
per l'approvazione definiƟva;

Art. 15 Art. 15

Jahresabschluss Conto consun vo

Der Jahresabschluss fällt ebenso mit jenem der
Gemeinde zusammen.

Il conto consunƟvo corrisponde altreƩanto con
quello comunale.

Der Jahresabschluss wird vom Präsidenten inner-
halb 30 Tage vor Ablauf der für die Verabschiedung
des Gemeindehaushaltsabschlusses gesetzlich fest-
gelegten Frist vorlegt.

Il conto consunƟvo viene presentato dal presidente
entro 30 giorni di decorrenza del termine legale per
l'approvazione del conto consunƟvo comunale 

Der Jahresabschluss samt Bericht ist vom Verwal-
tungsrat innerhalb 30.04. eines jeden Jahres für das
Vorjahr zu genehmigen und dem Gemeinderat zur
definiƟven Genehmigung zu übermiƩeln.

Il conto consunƟvo assieme relazione è da appro-
vare entro 30.04 di ogni anni dal consiglio di ammi-
nistrazione per l'anno precedente e di trasmeƩere
al Consiglio Comunale per l'approvazione definiƟva.

Art. 16 Art. 16

Verweis auf Bes mmungen Norme di rinvio

Für alles, was im vorliegenden Reglement nicht ent-
halten ist, gelten die BesƟmmungen im Bereich der
Gemeindeordnung, des Finanz- und Rechnungs-
wesen der Gemeinde, die BesƟmmungen des
Gemeindestatutes und die VertragsbesƟmmungen
der Gemeinde. 

Per tuƩo quanto non previsto nel presente regola-
mento, valgono le norme di legge in materia di
ordinamento dei comuni, ordinamento finanziario e
contabile dei comuni, lo statuto del Comune ed il
regolamento comunale per la disciplina dei con-
traƫ.

TITEL IV TITEL IV

ÜBERGANGSBESTIMMUNGEN NORMA TRANSITORIA

Art. 17 Art. 17

Für das Jahr 2015 wird das Budget der Einrichtung
in Erstanwendung in den Haushaltsplan der
Gemeinde aufgenommen.

Per l'anno 2015 il budget dell'isƟtuzione viene
assunto per la prima volta nel bilancio comunale.
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